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  PŘEDMLUVA


  Když jsem četla tuto knihu poprvé, byla jsem otřesena tím, kolik hrůzy existuje. Chtěla jsem se dozvědět více a seznámila jsem se s lidmi, kteří se zabývají ritualizovaným násilím: s terapeuty, sociálními pracovníky i s oběťmi násilí.


  A poznala jsem osobně i Ullu Fröhlingovou. Jejím prostřednictvím jsem se dozvěděla, že existují lidé, kteří mučí a zneužívají děti. Lidé, kteří mají moc, peníze a vliv. Navenek hrající roli spořádaného občana a v tajnosti vykonávající své hrůzné řemeslo. Jsou mezi sebou dobře propojeni. Uvědomila jsem si, že se jedná o organizovanou kriminalitu.


  Kdo však pomůže jejich obětem?


  Stále znovu se dovídáme o dětské pornografii na internetu, ale jen zřídka se někdo ptá na nedobrovolné malé herce v těchto odporných filmech.


  Ulla Fröhlingová provedla k tomuto tématu rozsáhlý výzkum a především vedla během let řadu rozhovorů s mladou ženou, jejímuž osudu je věnována tato kniha. Dozvěděla se od ní příběh, který pro čtenáře, jež ještě nikdy neslyšeli o rituálním násilí, může znít příšerně, ale který je bohužel pravdivý.


  Patří jí za to můj velký dík.


  Tato kniha může pomoci, abychom si více všímali případů, kdy nějaké dítě často mívá stopy zranění, působí vyděšeně a je vůči svým vychovatelům uzavřené.
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  Realita může být mnohem příšernější než jakákoli fikce. Tato kniha založená na skutečném příběhu popisuje, co prodělává dítě, které je vystaveno organizovanému sadistickému násilí. A jaké následky si nese. Ulla Fröhlingová ve své fascinující knize předkládá podrobný portrét dívky, jež byla léta rituálně zneužívána, a v důsledku toho nemohla zůstat pouze jedinou osobou, ale musela vytvořit množství osobností. Věcně, leč nesmírně působivě nás seznamuje s existencí lidí, jež vědomě usilují o zlo a žijí zlem a z jejichž spárů je pro ty lidské bytosti, kterých se zmocnili, jen velmi těžké uniknout.
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  Knihu Ully Fröhlingové často doporučuji. Bohužel se dnes všechny hrůzy, které v ní popisuje, plně potvrdily. Kdysi pokládali nás, kteří jsme svým pacientkám a pacientům věřili, za šílence. Tuto knihu by si měli přečíst všichni, kdo pracují s traumatizovanými osobami. Těším se na nové aktualizované vydání.
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    ÚVOD

    
      Násilí je stejné jako kámen,
    

    
      jenž padne do vody.
    

    
      Vyvolá kruhy,
    

    
      voda se za ním uzavře,
    

    
      kámen zůstane ležet v hloubce
    

    
      a nikdo jej nevidí.
    

    
       

    

    
      Toto je příběh ženy jménem Angela Lenzová.
    

    
      Angela Lenzová je mnohočetná osobnost.
    

    
      Mnohočetnou poruchu osobnosti1 lze pokládat za sebezáchovný systém duše. Je to extrémní posttraumatická reakce na stres, vyvolaná brutálním násilím v raném dětství. Násilím, které je dlouhodobé, bezvýchodné a nesnesitelné. Mučením.
    

    Tuto historii má za sebou mnoho lidí.

    Angela Lenzová totiž není jediný člověk v Německu, který zažil incest, vynucenou prostituci a rituály satanské sekty. Vše, co Angela vypráví, bylo potvrzeno výpověďmi dalších obětí. Jejich svědectví znějí tak příšerně, že se jim nechce věřit.

    Proč jsem jí uvěřila?

    Angela Lenzová nepůsobí jako zmatená podivínka. Hovoří klidně a jasně. Když si na něco nevzpomínala, řekla to, když se zmýlila, opravila se. Nechala mě nahlédnout rozporuplnost svých osobností, jejich rozdílné pocity a názory.

    Poradci ve věci sekt, kriminalisté i lékaři se shodují ve svých zjištěních. Němečtí, nizozemští, belgičtí, američtí, kanadští, angličtí, francouzští, španělští, dánští, norští, turečtí, izraelští i australští odborníci, se kterými jsem mluvila a korespondovala, popisují ve svých zemích srovnatelné případy a fenomény. Mnozí z nich mají za sebou více než 25 let terapeutické práce s oběťmi týrání.

    S použitím vysvědčení, dopisů, fotoalb, úředních dokumentů, lékařských zpráv, rentgenových snímků, novinových článků a výpovědí svědků jsem se pokusila sestavit obraz, který se co nejvíce blíží skutečným událostem.

    Některé části Angeliny rodinné historie už není možno rekonstruovat. Otec je mrtev. Příčiny jeho pedofilní orientace můžeme odhadnout pouze z několika náznaků, zbytek si lze dnes jen domýšlet. Z rodinných vyprávění je známa násilnická povaha a promiskuita Angelina děda a výrazně náboženské klima, ve kterém žila rodina po mnoho generací. Tedy i Angelin otec vyrostl v rodině, kde se extrémně oddělovala veřejná a privátní sféra. V rodině se objevovaly případy diagnostikované tehdy jako schizofrenie.

     


    Rodina je u nás pod zvláštní ochranou státu. Pod čí ochranou se však nacházejí děti v rodinách, ve kterých jsou fyzicky a duševně týrány, sexuálně zneužívány či zanedbávány? Nejvíce násilí se odehrává za zavřenými dveřmi. Všude, na celém světě.

    Incest znamená hluboké duševní zranění, jež mnoha dětem zatarasí cestu vývoje k autonomii a schopnost jasně si vymezit hranice. Stres, v němž se vystrašené malé dítě neustále nachází, ovlivňuje propojení nervových drah v mozku a biochemii jeho těla: v nebezpečí produkuje každý z nás automaticky velká množství „hormonového koktejlu“, který nám dává schopnost bojovat nebo utéci. Po odeznění nebezpečí hladina hormonů opět klesne. Jestliže se však nebezpečí stále znovu nevypočitatelně a neodvratně navrací, pak si tělo vytvoří svou vlastní drogovou závislost. Je-li pachatel zároveň i ochráncem – tedy otec –, zažívá dítě velmi silné podmiňování. Stane se z něj jiné dítě než to, kterým by se stát mohlo.

    Jak těžký start do života.

    Incest je mateřskou školou prostituce, říká Francisco Orengo. A pasáci to dobře vědí, zdůrazňuje španělský psychiatr, jenž na své klinice pomáhal mnoha ženám vymanit se z prostituce. Je to poznatek předávaný z otce na syna. A past, ze které uniknou jen nemnozí.

    Jak to dokázala Angela Lenzová?

     


    Zrekonstruovala jsem její život, byla jsem se podívat na místech, na které si vzpomíná. Navštívila jsem tichou, úhlednou vilovou čtvrt jejího dětství. Viděla soukromou mateřskou školu, kterou navštěvovala. Kráčela jsem po pěšině za domy, vinoucí se do lesa, kde byla Angela mučena. Poslechla jsem si kázání jednoho z pachatelů. Na počátku mého pátrání byl ještě ve svém úřadě.

    Angela jej neudala. Neudala nikoho.

    Taková je její úmluva s pachateli.

    
      Známe jejich jména, víme, kde bydlí. V
      ždy když se „strýček Paul“ přestěhuje do jiné spolkové země
      , zaregistruji to, neboť si vždy nechá spořádaně zanést do telefonního seznamu svoje telefonní číslo. Ze svého posledn
      ího bydliště se mohl kochat výhledem na bývalý koncentrační tábor.
    

    Angela sepsala jména pachatelů, místa činu a všechny okolnosti jejich zločinů a uložila je. Nejen u své advokátky, ale i na mnoha dalších místech. Takových, která materiál nevydají už ani Angele samotné, ale která je v případě její smrti odevzdají státnímu zastupitelství. Učiní tak i tehdy, kdyby se něco stalo někomu z rodiny, její terapeutce, autorce této knihy či její spolupracovnici. A to i v případě, že by to vypadalo jako „docela normální“ autonehoda.

    Taková je úmluva s pachateli.

    Akceptovaná dokonce i policií.

    
      Po dlouhou dobu byli pachatelé technicky vybaveni lépe než vyšetř
      ující orgány. Fotografie sadistických erotických scén s pětiletými, tříletý
      mi a jednoročními dětmi či dokonce s kojenci byly po vysokorychlostních elektronických dálnicích rozesílá
      ny do celého světa, ale trvalo ještě více než desetiletí, než byla zvláštn
      í oddělení policie vybavena srovnatelným hardwarem a softwarem, aby je mohla zadržet. V uplynulých deseti letech zločinci ještě přitvrdili. Na po
      čátku sbírání materiálu k této knize tušili jen nemnozí to, co je dnes realitou doloženou mnoha policejně uznateln
      ými důkazy, ať už je to virtuální zneužívání dět
      í na internetové stránce „Second Life“ či mučení malých dětí a kojenc
      ů on-line před webovými kamerami (cynický název jedné takové stránky zní „Kids the Light of Our Lives“
      ). V mnoha evropských zemích jsou doloženy vraždy se zřetelnými satanskými prvky. Při odhalení mafiá
      nských sítí v politice, hospodářství a organizované zločinnosti je často zmiňov
      áno zneužívání dětí a dětské bordely (jako například v roce 2007 v Sasku). Je to vysoce výbu
      šná směs. Když Angela přišla před několika desítkami let do styku s tímto temn
      ým světem, nikdo jejím náznakům nevěřil. Tabu bylo tenkrát ještě neporušen
      é, pachatelé se mohli cítit v bezpečí.
    

    Dnes se už tabu začíná drolit. Mnozí novináři se nedají tak snadno opít rohlíkem. A zrovna tak mnozí lékaři. „Tenkrát pokládali nás, kteří jsme svým pacientkám a pacientům věřili, za šílence,“ píše prof. dr. Luise Redemannová. „Bohužel se dnes všechny hrůzy, které popisujete ve své knize, plně potvrdily.“ Lékařské i terapeutické znalosti se rozšiřují. Takzvaný switch, proměnu jedné identity v druhou, lze prokázat při tomografickém vyšetření. Existují už tři průzkumy rituálního násilí v Německu a také internetová studie shromažďující výsledky ze všech kontinentů. Je možné, že některé útržky vzpomínek byly Angele vsugerovány pachateli. Jiné mohou být symbolickými obrazy zažitého týrání nebo krycími vzpomínkami, které ji mají chránit před tím, aby si uvědomila skutky svého otce v plném rozsahu. Já jsem však i po patnácti letech naprosto přesvědčena o tom, že Angela Lenzová zažila extrémní násilí, sadistické mučení a rituální sexuální zneužívání.

     


    Aby bylo zabráněno identifikaci Angely, její nynější i původní rodiny, byla změněna jména, data, místa i povolání obětí i pachatelů. Totéž platí pro jejich koníčky a sporty. Rovněž jména obou terapeutek „Nina Tembergová“ a „Elisabeth Gebhardová“ jsou pseudonymy.

    Jména a citáty zmíněných vědců, psychiatrů a terapeutů (Prof. Dr. Onno van der Hart, Dipl-Psych. Michaela Huberová, Dipl.-Päd. Anne Jürgensová, Dr. Richard Kluft, Dr. Catherine Fineová, Dr. Arne Hofmann, Monika Veithová, Thorsten Becker, Francisco Orengo a jiní) jsou autentické. Rozhovory s nimi se skutečně odehrály.

    
      Traumatické vzpom
      ínky mnohočetných osobností, zvané anglicky
      flashbacks
      , mají často bezčasovou kvalitu. Je to pocit jakoby mimo čas a prostor. Ten, jehož
      přepadnou traumatické vzpomínky, často neví, že vybavovaný zážitek už skon
      čil. Strašná vzpomínka jej zavalí jako mořská vlna, pod jejíž tíží se zhrout
      í. Je potřeba přenést jej opět na pevnou půdu reality, a to přímo doslova: „Podívej se, tady je podlaha, na které pevn
      ě stojíš, jsi v bezpečí, všechno je pryč.“ Platí to však i v přenesené
      m smyslu, tito lidé trpí často ztrátou orientace v čase. A přesně to pachatelé chtějí: Ten, kdo nedok
      áže uvést místo a čas předpokládaného zločinu, stěží můž
      e někoho udat.
    

    Proto je na počátku každé kapitoly uveden seznam historických událostí, jež mají trauma popisované v dané kapitole pevně zakotvit v čase: Stalo se to tenkrát, když v rádiu hráli „Sugar Baby Love“, Helmut Kohl se stal kancléřem a Charles Mason byl uvězněn kvůli rituálním vraždám.

    Několik epizod pochází z vyprávění jiných přeživších obětí. Životopisy lidí, kteří vyrůstali v destruktivních kultech, mají předem danou strukturu. K ní patří i přenášení násilí na vlastní děti, jež může vést až k usmrcení.

    Alespoň tohoto zůstala Angela Lenzová ušetřena.

    Nezařadila se mezi pachatele.

    Ale spolupodílela se.

    
      Psát tuto knihu znamenalo dostat se do blízkosti něčeho, co není možno unést. Angela zažila nesnesitelné, byla obě
      tí. Ale zažila ještě něco těžšího. Byla i pachatelem. Angela byla obojím.
    

    Násilí je spirála, která se roztáčí stále dál. Snažila jsem se volit jazyk, který by zabraňoval dalšímu předávání násilí, přesto však vyjádřil to, co se událo.

    Neboť se to událo doopravdy. A děje se to stále dál.

    Některé strategie, kterých používají kruhy kolem dětské pornografie a destruktivních kultů k tomu, aby překazily léčbu svých bývalých obětí, jsou tak neslýchané, že jsem jim nejprve nechtěla uvěřit. Zahrnula jsem jejich špinavé psychologické taktiky do této knihy až tehdy, kdy mi je potvrdili tři terapeuti nezávisle na sobě. Jedná se kupříkladu o zlovolné použití fotografie či zvukového záznamu terapeutky s úmyslem vzbudit k ní v klientovi odpor či strach.

    Kresby Angely Lenzové ukazují dva světy: jeden jasný, světlý a pestrý, a druhý ponurý, černohnědý a děsivý, plný hrůzy a násilí. Prožitého násilí. Některé Angeliny podosobnosti chtějí pomstu. Většina z nich však chce pouze to, aby „ten světlý svět viděl, že ten druhý, ten temný svět skutečně existuje“.

    A on skutečně existuje, tady u nás, docela blízko. Nejen v belgickém Sars-la-Buissière, kde mučil a zabíjel Marc Dutroux. Nebo v lesích u Milána, kde vraždila heavymetalová skupina „Beasts of Satan“ při svých satanských rituálech. Či ve francouzském Angieru, kde bylo 45 dětí ve věku od šesti měsíců po dvanáct let znásilňováno a nuceno k prostituci 66 dospělými, mezi nimi i jejich vlastními rodiči. Anebo v Londýně, kde podle údajů Scotland Yardu v roce 2001 zmizelo 300 barevných chlapců ve věku čtyř až sedmi let. Anebo v Portugalsku, kde bylo odhaleno v síti státních dětských domovů Casa Pia 600 případů sexuálního násilí na dětech. Či ve Španělsku, kde policie v červenci 2007 při operaci „Trest“ zatkla 66 podezřelých a zabavila 50 milionů (!) snímků mučení dětí.

    To vše se děje i u nás.

    Podaří se vnést světlo do temnoty tohoto tajného světa?

     


    
      Ulla Fröhlingová
    

  
  1. kapitola


  HLASY


  STEFANIE


  „Nevím, že nic nevím.“


  Cizí byt


  Všechno je v pořádku.


  Jen na okamžik usnula. Není žádný důvod propadat panice. Jen klid. To je to nejdůležitější. Neztrácet nervy. Nějak už zjistí, kde je. Čí je to byt.


  Většinou na to vždycky přišla. Má v tom už praxi. Jen na sobě nedat nic znát, bedlivě naslouchat, pozorovat. A zůstat klidná.


  Některé věci se jí ovšem nepodařilo vypátrat nikdy. Třeba jak se dostala na neznámé místo. Nebo co se dělo předtím. Ale na to se už dávno neptala. Prostě se odstřihla od minulosti, našla pár nitek, kterých se mohla zachytit, a šla dál.


  Tentokrát ležela na nějakém gauči. Cizím gauči. Drsná látka, snad len, hnědá s šedými pruhy. Pár polštářků. Nebyl to její vkus. Akvárium, knihovna. Čtyři okna, všechna zavřená. Pouze jedny dveře, rovněž zavřené.


  Jen neudělat chybu.


  Zůstala bez hnutí ležet a naslouchala. Za dveřmi bylo ticho. Vypadalo to, že je tu sama. To je dobře. Má čas, aby se tu porozhlédla a seznámila se s bytem. Aby pátrala po nějaké vzpomínce, po čemkoli, čeho by se zachytila. Znala už ty stavy, kdy omdlela a vzbudila se na nějakém úplně jiném místě. Když měla štěstí, ocitla se doma. A když smůlu, tak někde v noci na ulici bez klíče od domu. V každém případě bylo vždy lepší, když byla zpočátku sama. Nemusela nic vysvětlovat, nemusela si vymýšlet.


  Opatrně natáhla nohy. Pohnula pažemi, zahýbala prsty. Ne, necítí žádné bolesti. To je dobře.


  Pohlédla na hodinky. Jenže tohle přece nejsou její hodinky; tyhle ještě nikdy neviděla, vlastně to ani nejsou pořádné hodinky, chybí jim ciferník a ručičky, je na nich jen řada číslic: 15:35:23, poslední číslice se rychle mění. Nedávno se dívala na takové supermoderní hodinky ve výloze a viděla je i u jednoho otcova obchodního přítele. Ona sama však žádné takové nevlastní. Kromě toho by takový dárek dostal nejprve bratr, a ne ona.


  I toto zjištění přijala bez údivu, jako ostatně většinu překvapujících skutečností ve svém životě.


  Je třeba jít dál.


  Posadila se. Zabubnovala prsty o dřevěnou desku stolu. Byl to nízký, těžký konferenční stolek a na něm popelník s napůl vykouřenou doutnající cigaretou.


  … doutnající cigaretou!


  Polilo ji horko a zmocnila se jí panika: Někdo tu ještě před chvílí kouřil. To znamená, že v bytě přece jen někdo je!


  Potichu vstala, odhrnula si z obličeje krátké vlasy, přistoupila ke dveřím a pomalu zmáčkla kliku. Za dveřmi byla dlouhá chodba, úzká a tmavá. Zatápala po vypínači. Ne, raději žádné světlo. V pološeru napočítala šestero dveří, dvoje byly otevřené. Přímo naproti byly zřejmě dveře od bytu, v zámku trčel klíč. Rozběhla se k nim, otočila klíčem a zmáčkla kliku. Dveře nešly otevřít. Ven! Chci pryč odsud! Zalomcovala klikou a pěstmi a hlavou bušila do tabulí z mléčného skla.


  „Otoč klíčem dvakrát,“ řekl jí nějaký hlas. Obrátila se, ale nikdo za ní nestál. Když znovu sáhla po klíči, třásla se jí ruka tak, že jí vyklouzl ze zámku a celý svazek dopadl se zařinčením na podlahu.


  Znělo to jako výstřel.


  Vnitřně se sesypala.


  Musí zachovat klid.


  Se zády opřenými o stěnu se svezla na podlahu, sebrala klíče a znovu se vztyčila. Jenže který klíč to je? „Tenhle,“ řekl jí znovu ten hlas a jí málem vypadly klíče znovu na zem. Rozhlédla se, zastrčila klíč do zámku, dvakrát jím otočila, dveře se otevřely a ona se vyřítila dolů po schodech. Prosím, prosím, ať nejsou domovní dveře zamčené!


  Stála na ulici a rozhlížela se. Tady ještě nikdy nebyla. Dlažba z kočičích hlav, kolem ní s rachotem projel traktor. V dálce pastvina a několik krav. Vzduch byl cítit deštěm a stájí. Je to venkov, ale ona přece pochází z velkoměsta. To znamená, že je daleko od domova. Šla po ulici, našla ceduli s názvem ulice, ale nic jí neříkal.


  Koruny velkých starých javorů stínily cestu. Některé z nich už shazovaly své plody a chodník byl plný jednokřídlých vrtulek. To je divné, že javory mají v tuhle roční dobu už plody. A stromy jsou plné listí. Ještě včera byly holé. Na březen je vůbec nezvykle teplo. Včera foukal studený vítr. Ocitla se snad někde na jihu? Včera sice svítilo slunce, ale bylo tak chladno, že jí matka nařídila, aby si vzala zimní kabát. Poslechla ji, protože moc dobře věděla, že je to tak lepší. Takhle měla lepší šanci, že zase neztratí pár hodin. Tolik se už naučila.


  Pohlédla na svoje nohy a zděsila se. Roztrhané džíny. Kdyby to její matka viděla! Jako by do nich někdo záměrně vystříhal díry. Čí džíny to vůbec jsou? Její stoprocentně ne. Sáhla do kapes, ale nic nenašla. Ani boty nejsou její. Podivné pestrobarevné tenisky, je na nich nějaký nápis. Reebok.


  Nevadí, je třeba jít dál.


  Zatroubilo na ni auto a někdo, koho vůbec neznala, na ni zamával a jel dál. Kdo to byl? blesklo jí hlavou. Ale hned vzápětí ji napadlo: Poznávací značka! Podle ní pozná, kde je. Běžela ke třem zaparkovaným vozům. FL, Flensburg. To je na severu, nikde v okolí Kolína. Jak se sem dostala? Ne, to je špatná otázka. Jak se dostane zase domů? Tak se musí správně ptát.


  Na ulici proti ní se objevil spěchající muž: vysoký, hubený, s kloboukem na hlavě skrývajícím obličej.


  Strach.


  Otočila se a běžela zpátky k domu, ze kterého utekla. Domovní dveře byly stále otevřeny. Vběhla dovnitř a zavřela je za sebou. Viděl ji? Všiml si, kam vběhla? Zapamatoval si to?


  Čeho se vlastně bojí? Na to neznala odpověď. Zná toho muže? Ne. Nebo snad přece? Určitě ne. Proč tedy před ním utíkala? To nevěděla. A proč zrovna sem? A kam jinam?


  Musí se vrátit do toho cizího bytu, aby se něčeho zachytila. Někde musí začít. Takhle to dělala vždycky. A jestli má strach i venku, pak může zrovna tak dobře zůstat vevnitř. Pomalu vyšla nahoru po schodech. Dveře od bytu zůstaly pootevřené. Zazvonila, dvakrát. Nikdo se neobjevil. Vedle zvonku stálo jméno: Lenz. Neznala nikoho s takovým jménem. „Haló,“ zavolala hlasitě a znovu zazvonila.


  Nic.


  Vstoupila dovnitř, nechala však dveře otevřené a zastrčila rohožku pode dveře. Na chodbě byla odkládací věšáková stěna s fotografií nějaké ženy v životní velikosti. Vzdáleně se jí podobala, jen měla dlouhé vlasy a byla mnohem starší. Že by nějaká teta, o které nevěděla? Jeli snad do tohoto bytu, aby tu přenocovali? Včera, po pohřbu? Možná si její matka a bratr jen na chvilku někam odskočili a brzy se vrátí. Ano, tak to jistě je: za okamžik budou zase zpátky a vše se vysvětlí.


  Ale proč jí tu nepřipadá nic známé? Musela se tu přece porozhlédnout, než usnula. Na chodbě by měl viset její kabát, její šaty, snad by tu měl stát i kufr její matky.


  Ale to je jedno. Teď o tom nebude přemýšlet.


  Zvolna otevírala všechny dveře v bytě. Hračky a dětské oblečení, to znamená, že tu bydlí taky děti. Patřily jim dva pokoje, byl v nich pěkný nepořádek, to kdyby viděla matka!


  V jednom rohu se něco pohnulo. Pes! Okamžitě se rozběhla ke dveřím. Teprve na schodišti si uvědomila, že je velmi klidný. Při jejím příchodu do pokoje jen krátce vzhlédl, zaňafal a zase si položil čumák na packy. Váhavě se vrátila, nahlédla do pokoje a podívala se mu do očí. Byl to mladý boxer. Zavrtěl ocasem, vstal, protáhl se a šel k ní. Nastavila mu dlaň a on ji olízl. To je ale hlídač, pomyslela si, nezná mě a hned se se mnou kamarádí.


  Když se přesvědčila, že kromě psa v bytě nikdo není, zamkla dveře a pustila se do pátrání. Otevírala skříně, vytahovala zásuvky, brala do ruky knížky. Hledala cokoli, čeho by se zachytila, ale skutečnost jí protékala mezi prsty jako písek.


  V ložnici našla obálku s fotografiemi. Rodinné snímky. Žena s dlouhými světlými vlasy – je to ta z plakátu na chodbě? Tři děti – jedno vlastně příliš velké, než aby mohlo být její. Za nimi starší muž s vyhrnutými rukávy. Vypadal spolehlivě a ochranitelsky. Nikoho z nich neznala. Znovu se jí zmocnila panika.


  Tati, zaúpěla v duchu, pomoz mi přece! Vždycky jí pomohl. Proti matce a bratrovi. Tolik ho milovala. Včera ho pohřbili. To byl konec jejího báječného dětství. Teď bude muset s matkou a bratrem nějak vyjít sama. Zůstala vydána napospas ženě, která ji šikanovala, a bratrovi, který stál vždy na matčině straně. Nedávno jí bylo teprve třináct a otec ji nechal na holičkách.


  Je mrtev. Znovu před sebou viděla rakev a hrob, do kterého včera nahlížela, a cítila osamělost, strach a zoufalství. Stála tu v cizím bytě a po tváři jí kanuly slzy. Klesla na postel a vyplakávala svůj žal do cizích polštářů. Protože dnes tu nebyl nikdo, kdo by jí říkal: Vzchop se. Stejně jako včera u hrobu. Tam nesměla plakat.


  Mokrá černá hlína dopadá na rakev. Teď je na řadě ona, aby hodila do hrobu kytici růžových poupat. Nemůžu. Chci pryč odsud. Pohlédne do holých větví stromů a snaží se alespoň v myšlenkách přenést pryč.


  Pryč od matky, jejímuž okázalému smutku nevěří. Stojí tu vedle ní decentně zdrcená žalem a pláče, protože se to na pohřbu manžela sluší. Matka dělá vždy vše, co se patří. Venku, kde ji ostatní vidí.


  Pryč od bratra, který stojí vedle ní a předstírá lítost, ale ve skutečnosti má z otcovy smrti radost. Nyní je hlavou rodiny on a ostatní jej musí poslouchat.


  Pryč od pastora, který tu stojí v černém taláru a mluví o mladém životě, jenž nám byl odebrán – tatínkovi bylo pětačtyřicet – a o božím úradku, jenž je pro nás někdy nepochopitelný, ale jenž musíme respektovat. Útěšné řečičky, co ten může vědět.


  Táta se na mě vykašlal a mně je teprve třináct. Je pryč, leží si ve své rakvi a nikdo na něj nemůže. Znovu se snaží utéci před svým strachem a jako ochrnutá přihlíží, jak otce spouštějí do temné díry, čpící po vlhké hlíně. Není tam uvnitř, myslí si. Proto mi nedovolili nahlédnout do rakve. Vůbec není mrtev. Je to jen trest. Možná něco prozradil. Za chvíli jej vyndají, budou se smát a dělat, jako by se nic nestalo. Bude stát vedle mě, vezme mě do náruče a všechno bude zase v pořádku.


  Jenže nic není v pořádku. Hodí do hrobu svou kytici a strach v ní narůstá. Pak se rodina postaví do řady a kolem nich defilují muži a třesou jim rukama nebo je objímají. Dlouhá řada čítá asi dvě stě osob. Mnohé z nich zná z návštěv, oslav či fotografií z dovolených, přechovávaných v tuctech alb, jež zakládá s pedantskou pečlivostí její matka – na samotné dovolené si však nevzpomíná. A zná je i z oslav narozenin, hlavně svých vlastních. Jejich návštěvy vždy znamenaly velkou událost, tatínek se na ně těšil a matka nadělala chlebíčky.


  Zvláštní bylo, že si nevzpomíná, jaké dárky jí ti muži dávali k narozeninám. Kolikrát si už nad tím lámala hlavu. A hry, které tenkrát hráli, taky zapomněla. Ale určitě byly moc pěkné, protože tatínek měl dobrou náladu a vždy jí říkal, jaké úžasné narozeniny měla. A tatínek mluvil vždycky pravdu.


  Samozřejmě je to její vina, že si nic nepamatuje. Něco s ní není v pořádku. I její matka to říká. Možná má pravdu. Dělá něco špatně. Zřejmě by se prostě měla více hlídat. Více se snažit, dávat větší pozor.


  Přesto si vzpomíná, že někteří z mužů, kteří stojí zde u otcova hrobu, s ní slavili její narozeniny. Dříve. Když byla malá. V posledních letech už ne.


  Anebo přece?


  Jaké byly vlastně její poslední narozeniny? Nedělo se nic důležitého, usoudí, neboť jí úplně vypadly z hlavy.


  Ale na svoje šesté narozeniny si vzpomíná docela přesně. Ani neví proč. Muselo se stát něco důležitého. Snad si tenkrát poprvé všimla, že si nikdy nepamatuje, jaké dárky dostala k narozeninám. Marně si pokaždé lámala hlavu, co jí ti pánové vždycky dávali. Určitě to bylo něco úžasného, alespoň ti muži to tvrdili.


  A tehdy, o svých šestých narozeninách, si umínila, že si tentokrát dá dobrý pozor.


  Předevčírem: Báječné narozeniny


  „Přinesl jsem ti něco moc pěkného, můj andílku,“ říká velký muž v kabátě, který ji kouše, a jednou rukou ji zvedá a odříkává: „Tak jedou páni, tak jedou sedláci.“


  Ještě stačí zaznamenat, jak si matka obléká perziánový kožich, před zrcadlem si s úsměvem načechrá čerstvou trvalou, kápne si za obě uši parfém z blyštivého flakonu, pak řekne: „Přeji příjemný večer,“ a zavře za sebou dveře bytu.


  Když matka zmizí, skončí i její narozeniny a ona se zase nedozví, co úžasného jí ti pánové přinesli tentokrát.


  A tak je to pokaždé.


  Přitom ten den začal tak nádherně.


  Tatínek si vzal z práce volno, aby mohl její šesté narozeniny oslavit s ní. Daroval jí pohádkovou knížku a kárované šatičky se širokánskou sukénkou. Hned si je musela vyzkoušet a pěkně se před ním na stole zatočit.


  „Můj andílku,“ řekl a to matku podráždilo.


  Matky se bojí, ta nemá daleko k ráně, když se jí něco nelíbí. A někdy ji udeří i jen tak, bez důvodu. Už se naučila včas se ráně vyhnout. Matka totiž uhodí vždy jen jednou. Když je dost hbitá a uhne, má štěstí. Ale zároveň smůlu, protože pak se stává, že čas poskočí a najednou je večer, aniž si všimla, co se vlastně dělo.


  Ale když je u toho tatínek, matka si na ni většinou netroufne. On se jí nebojí, dokonce si z ní dělá legraci. Matka musí mít vždy všechno dokonalé. Tak se to v rodině bankovního ředitele sluší, říkává. Jsou přece něco lepšího a podle toho se musí chovat. Nůž a vidlička musí ležet pěkně napravo a nalevo od talíře, a to tak, že konce jejich rukojetí sahají při kolmém pohledu seshora přesně k okraji stolu. Nejlíp si na to vzít dlouhé pravítko a tak dlouho nůž a vidličku posunovat, až leží správně. Nesmějí sebenepatrněji přečnívat přes okraj stolu, ale zároveň nesmí být vidět ani ten nejmenší kousek bílého ubrusu. Nebo jednu schytá.


  Ale ne víc než jednu ránu.


  Lžíce musejí ležet nad talíři, s rukojetí mířící doprava. Vzdálenost mezi talířem a lžící musí být přesně taková jako mezi talířem a vidličkou nebo nožem. Tady se nedá použít pravítko, je třeba snažit se o co nejpřesnější odhad, ale většinou se jí to nepodaří. A pak se to brzy dozví. Vajíčka se nesmějí nikdy, za žádných okolností, odkrajovat na vršku nožem, nýbrž jen opatrně naťukávat lžičkou.


  Dnes není pouze den jejích narozenin, je taky Velký pátek. To je moc pěkné, řekla matka. Proč, to nevysvětlila. A tatínek měl dnes ráno dobrou náladu, podal si vajíčko a odsekl mu vršek nožem. Při tom ukáplo na ubrus trochu žloutku. To byla legrace! Matka samozřejmě zuřila. Hudrovala tak dlouho, až tatínka jeho dobrá nálada přešla, nakrčil svoje černé obočí a jeho hubený obličej potemněl. Mrštil na stůl ubrousek tak prudce, že se jeho cípek namočil v konvičce s mlékem, a řekl: „Pojď, Angelo, Angelino, můj andílku, jdeme pryč.“


  A jeho dcera se vzrušeně zasmála, vzala jej za ruku a radovala se, že bude mít svého skvělého tatínka teď jen sama pro sebe. Neboť vždy, když jí říkal Angelino, chtěl s ní být sám. A to bylo moc pěkné, protože on byl ten nejlepší tatínek na světě.


  A určitě spolu prováděli něco úžasného. Bohužel už neví, co to bylo. Ale to nevadí, protože jsou opět spolu a zanedlouho přijdou i její narozeninoví hosté. Dostane dárky a budou hrát různé báječné hry. Snad si tentokrát už konečně bude pamatovat, jaké hry to jsou. Matka připravila v kuchyni chlebíčky a dala chladit víno a pivo. Teď natřásá v obývacím pokoji polštářky na pohovce.


  „Pojď, andílku,“ říká tatínek. „Budeme mlsat.“ Vkradou se do kuchyně, potichu za sebou zavřou dveře a uždibují kousky sýra ze sýrového ježka. Právě když si cpou do pusy tlustý stonek chřestu potřený majonézou a zabalený do plátku vařené šunky, rozrazí matka dveře a vytne dceři políček – tak rychle, že ani nestačí uhnout. Pak se rozječí na tatínka, že je neschopný darmošlap, bábovka a přerostlý puberťák. Nic z toho samozřejmě není pravda, protože je to ten nejlepší tatínek na světě.


  A najednou už stojí v předsíni narozeninoví hosté. Kde se tady tak rychle vzali? Vždyť vůbec neslyšela zvonek.


  A matka vychází z koupelny – jak to, vždyť byla právě v kuchyni? Je čerstvě nalíčená a medovým hlasem vítá obchodní přátele svého manžela, bere jim kabáty, vyptává se jich, jak se jim daří, švitoří, ukazuje jim talíř s chlebíčky, přináší podnos s vyšívanou dečkou, staví na něj čtyři skleničky z olovnatého skla naplněné sherry a s milým úsměvem je nabízí svým hostům.


  Pak ještě vybere gramofonovou desku, položí ji na točnu gramofonu a nastaví hlasitost. Konečně se se všemi srdečně loučí a ti ji jako vždy chválí, že je pravá dáma a dokonalá hostitelka.


  Když už stojí na chodbě, ozve se zvonek u dveří a dovnitř vchází velký muž v kousavém kabátu, sklání se k matčině ruce a políbí ji, aniž by se jeho rty dotkly její kůže.


  „Ach, můj andílku,“ zvolá přes matčino rameno, když se znovu narovná, neboť objevil malou oslavenkyni ukrývající se za kuchyňskými dveřmi. Stydlivě a trochu vystrašeně.


  Ale to je asi v pořádku. Když má někdo na oslavě svých narozenin tolik dospělých hostů, jako má vždy ona, není divu, že se trochu stydí. V mateřské školce slyšela, že u ostatních dětí je to jinak, ty slaví své narozeniny s jinými dětmi. Jenže její rodina je něco lepšího než rodiny dětí, které se musí spokojit jen s dětskými hosty.


  „Pojď ke mně,“ říká ten muž zvučným hlasem. „Přinesl jsem ti něco moc pěkného, můj andílku.“


  Pak se k ní shýbne, jednou rukou ji zvedne a posadí na druhou ruku s roztaženými prsty. „Tak jedou páni, tak jedou sedláci a tak jedou huláni,“ odříkává svým zvučným hlasem.


  Ostatní muži se smějí a za její matkou zapadnou dveře bytu.


  Všechno je tak veselé.


  Jen kdyby si dokázala vzpomenout, co jí ti páni vždycky dávají k narozeninám.


  Včera: Pohřben a zapomenut


  A tady už zase stojí před ní. U hrobu. Jsou zde i sousedé, přicestovali z města, ve kterém bydlela s rodiči a bratrem. Vidí i obchodní přátele svého otce, jeho kolegy, šéfy, lidi z banky, lékaře, majitele firem z jiných měst. Mnozí přiletěli letadlem, jeden dokonce soukromým letounem, jiní přijeli autem. Tolik daimlerů pohromadě ještě nikdy neviděla. Je zde i jeden soudce, právníci, jeden pastor, dokonce i jeden politik, poslanec zemského sněmu, opakovala jí matka několikrát. Všimla si, že matka se stydí, protože její rodina je jen obyčejná. Sem přišli samí lepší lidi. Vážení a respektovaní občané. Jako její otec. Mlčky tu stojí ve svých těžkých tmavých pláštích.


  Nejprve utěšují její plačící matku, pak jeden po druhém přistupují k ní. První z nich, ředitel banky, který dnes ráno přiletěl do Mnichova z Berlína extra jen kvůli pohřbu, ji laskavě hladí po hlavě, starostlivě jí uhlazuje krátké vlasy, sklání se k ní, svírá ji do náruče tak pevně, že ji jeho těžký převlečník škrábe na krku, a říká: „Jestli promluvíš, zemřeš.“


  Nešeptá. Proč taky? Ať to každý slyší.


  Cítí, jak jí tělem prochází vibrace, něco se k ní blíží zezadu. Přenese pohled z muže na stromy a spořádanou řadu domů v dálce. Vibrace se blíží. Snaží se od ní odvrátit pozornost, upřít ji na vítr v korunách stromů – nechat jej proniknout hukotem ve svých uších. Stiskne kapesník mezi palcem a ukazováčkem, aby ucítila na bříšcích prstů jeho lem. Vibrace ale přesto stále sílí. Vrhne pohled na muže kolem otcova hrobu a přeje si, aby byla u něj. Nejraději by utekla, ale nedokáže se odlepit od země. Je jí tak slabo, až má pocit, že musí každou chvíli omdlít. Snad potom spadne za otcem do hrobu. To by bylo krásné.


   



  Che, myslí si, že mi můžou nahnat strach! To určitě! Kašlu na ně, jsou mi ukradený. Jsem silný, silnější než ostatní, jsem kluk, mám páru a nejsem žádný poseroutka.


  Hučení v uších nabývá na síle, prudce ji rozbolí hlava, oči jí zahalí mlha a opět se rozplývá. Strach ji téměř ochromuje. Celé její tělo se chvěje. Tu k ní přistupuje další muž. Chápe se její ruky.


   



  Ať si žvaní, co chce. Mně je to šumafuk. Tohle už jsem zažil, to člověka otuží.


   



  S tímto mužem přichází ještě více strachu. Ale odkud se bere? Nic jí přece neudělal. Strnule zírá do hrobu. Tohle nemůže být pravda, všechno se jí to určitě jenom zdá. Je to jeden z jejích strašných snů. Nikdo nemá tak příšerné sny jako ona. I to si už zjistila, nenápadně. Opatrnými dotazy u různých spolužaček. Ostatní mají hezké prosté sny. Zdá se jim o tom, co si přejí, o dovolené, o létání, někdy o písemce, která se nepovedla. U žádné z nich se ve snech neobjevuje mučení, křik a krev.


  Jen u ní.


  A už před ní stojí další a hledí na ni.


   



  Už to trvá celé dny. Začalo to hned, jak ostatní přišli z tréninku a bylo nám oznámeno, že tatínek zemřel. Matka prohlásila, že nesmíme o tatínkovi říkat nic ošklivého. Neřekla to mně, řekla to Tamaře. Ale ta hned odešla, protože měla tatínka moc ráda. Já taky, ale já nemám rád matku, je mi ukradená, a ty její kecy jsou mi taky ukradený. Pak se objevila Stefanie a chtěla brečet, ale to nesměla, a bratr řekl, že mě zabije, jestli budu dělat problémy. Potom přišlo pár strýců a tet, aby utěšovali matku, tu blbou krávu, a říkali, že by nebyl problém to narafičit tak, jako by Angela spáchala sebevraždu, a že by proti tomu nikdo nic neměl, ani matka ne. Prý mám pěkně dělat, co mi poručí. Ti mi můžou taky políbit prdel. Mně strach nenaženou, ti idioti, můžou si vyhrožovat, jak chtějí.


  Já řeknu každému pěkně rovnou do ksichtu, co si o něm myslím. I tý blbý učitelce, co nás zradila a kvůli který byly Kathy a Senta zmlácené jak žito a musely prosedět několik dní v šatníku.


  „Angelo!“ syčí matka a rafne ji za paži. Co se děje? Všichni se na ni dívají. Za druhou paži ji drží pastor. Kde ten se tu vzal? Vždyť stál u hrobu. I z něj má strach. Proč? Zná ho už tolik let. Zanedlouho ji bude konfirmovat, ale vždy, když jde kolem jeho domu, pocítí hrůzu. Čeho se bojí?


   



  Že mě zatáhne dovnitř.


   



  Přece ještě nikdy v jeho domě nebyla. Tak proč ten strach?


  „Angelo!“ Všichni na ni hledí. Provedla něco? Určitě jsem nic neprovedla, myslí si. Ale nic takového už dávno neříká nahlas. Protože pak je všechno ještě horší. „Ještě ke všemu lžeš,“ nadávají jí pak, „o to přísněji tě musíme potrestat.“ Musí dávat pozor, musí se vzchopit. Dělat, co se od ní očekává. Ale co se od ní očekává? Teprve nyní vidí muže, který stojí před ní. Jak dlouho už tu stojí? Má napřaženou ruku. Má mu podat svoji ruku a nechat si jí potřást. Udělá to a on si ji přitáhne k sobě a obejme ji. Chvíli ji drží, pak uvolní objetí, ale dál drží její ruku ve své. Pohlédne jí do očí a řekne: „Udělej to ještě jednou, a zemřeš.“


  Opět pocítí stesk po otci. Chce být u něj. Ležet vedle něj v rakvi. Chce, aby ji držel ve své náruči a chránil před světem. On je jediný, kdo ji může ochránit. Jediný, kdo k ní byl vždy hodný. Hledí do hrobu a vidí, že se zvětšuje. A je stále hlubší. Jestli je tatínek tam dole, myslí si, pak chci být u něj. Ta touha ji pohltí jako vodní vír. Představuje si, jak leží vedle otce, bezpečná v jeho blízkosti.


  A přesně tak se to stane.


  Cizí žena


  Otevřela oči. Víčka měla napuchlá. Od pláče. Rozhlédla se kolem sebe. Stále ještě byla v cizím bytě. Ležela na posteli. Pohlédla k oknu. Venku byla tma. Je večer?


  Každým okamžikem se může vrátit matka. V žádném případě ji nesmí vidět v tomhle stavu. Musí se uklidnit. Dát se dohromady. Získat přehled. Kontrolu. Přestala plakat. Posadila se a natřásla polštář. Obrátila jej na druhou stranu, aby nebyly vidět stopy jejích slz. Potřebuje kapesník. Někde tu musí najít kapesník.


  Byla si téměř jista, že na pohřbu ztratila vědomí. No jo, zase se zhroutila. Nakonec to bylo i docela pochopitelné. Jen nesmí vypadat tak ubrečeně, až se matka vrátí. Od nynějška bude muset s tou ženskou nějak vyjít.


  Otevřela šatník a našla si pánský kapesník. Šla do koupelny, aby si umyla obličej. Nechala odtéci vodu, až byla úplně studená. Nastavila pod proud vody zápěstí a pak se sklonila a ošplíchla si obličej. Když se znovu narovnala, vytřeštila oči. V zrcadle byla nějaká žena.


  Tohle přece není ona! Je to nějaká dospělá žena. Stará, mnohem starší než ona. Musí jí být nejmíň třicet, možná čtyřicet. Má dlouhé vlasy a vypadá přesně jako ta na fotografii v chodbě.


  Vyběhla na chodbu k plakátu. Jenže to nebyl plakát, bylo to zrcadlo a v něm tatáž žena jako v koupelně. S dlouhými vlasy. Zírala do zrcadla. Sáhla si do vlasů. Žena v zrcadle udělala totéž. Obě měly dlouhé vlasy. Ta žena v zrcadle ve stejných roztrhaných džínách dělala naprosto identické pohyby a pak otevřela ústa.


  „Ne,“ řekla, „to není pravda.“


  Věděla, že někdy na pár hodin upadne do bezvědomí a že pak následují potíže, ale trvalo to vždy jen pár hodin či jeden, nanejvýš tři dny. No, taky čtyři nebo pět. Ale takhle dlouho, to bylo vyloučeno.


  Proběhla bytem a našla noviny. „Čtvrtek 9. září 1993“, stálo na nich. Na každém listě. V kuchyni visel kalendář s týmž datem. Jak je to možné? Je přece rok 1975. Dvanáctý březen roku 1975. 11. března pohřbili tatínka. Včera. Ti lidi, co tu bydlí, jsou nějací podivíni. Ale o tom teď nemá čas přemýšlet. To není důležité. Musí přijít na to, jak ven z toho děsivého snu. A z tohoto starého těla. Jak se má vrátit do svého bývalého světa?


  Zavolat domů, napadlo ji najednou a začala hledat telefon. Stál v obývacím pokoji a vypadal úplně jinak než všechny ostatní telefony, které znala. Neměl žádný otočný číselník. Nejprve nevěděla, co má dělat, pak vyťukala číslo své matky. Ozval se nějaký neznámý mužský hlas. Polekala se a zavěsila. Pak si ale uvědomila, že je v jiném městě. Zapomněla vytočit předčíslí. Znovu vyťukala číslo. Tentokrát se ozvala nějaká cizí žena. Málem znovu zavěsila, pak se ale vzpamatovala a zeptala se: „Mohla bych mluvit s paní Bahrovou?“


  Dostala odpověď, které se obávala: Není tam žádná paní Bahrová. To jméno nikdy neslyšela. Adresa souhlasí? zeptala se. To ano, sdělil jí hlas. Ale bydlí tu už pěknou řádku let.


  Kde všichni jsme? ptala se sama sebe. Ona, matka, bratr. Něco takového se děje jenom v pohádkách, ne ve skutečném životě. To v pohádce Šípková Růženka usne na několik let, když se píchne o trn růže. Jenže ona si nevšimla, že by ji probudil nějaký princ svým polibkem. Navíc vůbec nespí. Bylo by to moc krásné, kdyby to byl jen sen, jenže ona je vzhůru. Takže jí nezbývá nic jiného, než aby se z té šlamastyky dostala sama.


  Úplně sama. Jako vždycky.


  Zachovej klid, přikázala si. Nepropadej panice. To je to nejdůležitější. Když zůstane klidná, všechno zase přejde. Jako pokaždé. I když to trochu bolelo. Nebo krvácela. Všechno nakonec přešlo.


  Nad telefonem visel na zdi papírek, kterého si všimla teprve nyní: „Všichni, kdo nutně potřebují pomoc, volejte v případě naléhavé potřeby toto číslo,“ četla. Smí zavolat? Cizím lidem? Raději ne. Nebo přece? Kdo už ale naléhavěji potřebuje pomoc než ona, uvězněná v cizím těle v úplně cizím světě. Co může ztratit? Po chvilce váhání vyťukala číslo. Hlas na druhé straně řekl: „Tembergová.“ Byl to ženský hlas, příjemný, laskavý.


  „Dobrý večer,“ pozdravila bojácně ten cizí hlas, odkašlala si a mlčela. Co má říct? Věděla už ze zkušenosti, že ji někdy znají lidé, na které si vůbec nevzpomíná. „Znáte mě?“ zeptala se.


  Žena na druhé straně odpověděla po chvilce váhání: „Myslím že ano, ale nejsem si úplně jista.“


  Co to je za odpověď?


  Pak se žena zeptala: „Kdo vlastně jsi?“


  Jsem Stefanie, odpověděla v duchu, ale hned věděla, že si tak nesmí říkat. Takže uvedla své oficiální jméno: Angela Bahrová. Ta cizí žena se s tím však nespokojila. Prý jestli nemá ještě jiné jméno, zajímala se, takové, které nikdo jiný nezná. Které má jen sama pro sebe. Váhala, její jméno bylo tajné, ještě nikdy je nevyslovila nahlas. Něco v duchu ji varovalo, aby si je nechala pro sebe, jako by jí to někdo zakázal pod pohrůžkou přísného trestu. Ale zároveň měl ten neznámý hlas v sobě něco, čemu důvěřovala. Proto se nakonec rozhodla, že mu to prozradí: „Jmenuji se Stefanie.“


  „Stefanie,“ řekl ten hlas a jí se hned udělalo lépe, když slyšela svoje jméno, „Stefanie, nemusíš se ničeho bát. Buď úplně klidná, jsi v bezpečí.“


  „V bezpečí? Jenže já vůbec nevím, kde jsem. Nikdy jsem v tomto bytě nebyla. To jen ten papírek s číslem nad telefonem, proto jsem vám zavolala. Bydlí tady úplně cizí lidé, které jsem nikdy neviděla. Nevím, jak jsem se sem dostala. Vůbec nepoznávám okolí, je to nějaká díra. Já bydlím v Kolíně. Chci domů. Chci ke svému tatínkovi. Můžete mi říct, kde je můj tatínek?“ Znovu se dala do pláče. „A každou chvíli tu bude matka, nesmím brečet.“


  „Stefanie, tvoje matka se nevrátí. Nemusíš se ničeho bát. Uklidni se.“


  A opravdu ji ten hlas uklidňoval, i když tu ženu vůbec neznala. A i když to, co jí říkala, bylo daleko víc zneklidňující než uklidňující. Proč se její matka už nevrátí? A jak to ten cizí hlas může vědět tak jistě?


  „Nic se ti nestane,“ pokračoval hlas a Stefanie se jej nemohla nabažit. „Jsi v bezpečí. Ostatní ti nic nevyprávěli?“


  Znovu se jí zmocnila úzkost. „Kteří ostatní? Tady už nikdo další není. Jsem v bytě úplně sama. Je tu jen nějaký čokl.“


  Pak se odhodlala položit otázku, které se jinak vždy vyhýbala: „Odkud mě vlastně znáte?“


  Žena se odmlčela. Stefanie slyšela, jak se hluboce nadechla. „Neznám tě ještě osobně, Stefanie, ale ostatní mi o tobě hodně vyprávěli. Chodí ke mně na terapii. Jsem terapeutka.“


  Už zase ti ostatní! To je přece vyloučeno, ji přece nikdo nezná. Nikdo o existenci Stefanie nic netuší. Opatrně se zeptala: „Kdo jsou ti ostatní?“


  „Všechny je poznáš. Jsou to Sára a Traute, Martha, Miranda a Magda. A další. Stýskalo se jim po tobě. Moc si přáli, aby ses vrátila.“


  Co je to za blázinec? Jak se po ní může stýskat někomu, koho vůbec nezná? Ta žena mluví nesmysly. Nemůže jí důvěřovat. Ale má tak hezký hlas, ráda by ji poslouchala dál. Jako by ji neznámá slyšela, pokračovala: „Měla by sis najít nějakou pohodlnou židli, Stefanie. Posaď se a uvolni se. Musíš se uklidnit.“


  To si taky pořád říká. Jenže každou chvíli sem můžou vrazit ti cizí lidé, musí zjistit, kde je. „Tady je všechno tak divné,“ vyhrkla. „Ničemu nerozumím. Na novinách je špatné datum. Mám na sobě oblečení, které vůbec neznám. Určitě není moje. V zrcadle mám dlouhé vlasy, ale ve skutečnosti jsem ostříhaná nakrátko. Všechno je tak neskutečné. Mám strach.“


  Žena neodpovídala. Stefanii posedla panika. „Jste tam ještě?“


  „Ano, Stefanie, nepoložím sluchátko, dokud se neuklidníš. Stává se ti, že uplyne nějaká doba, aniž by sis toho všimla? Tentokrát uplynula trochu delší doba.“


  Jestli se jí to stává? Až doposud byla přesvědčena, že se to stává pouze jí. Tu a tam se opatrně vyptávala svých spolužaček a kamarádek. Ty však okamžitě dokázaly popsat, co dělaly včera večer nebo minulý víkend a všechny věděly naprosto přesně, kde byly o posledních prázdninách. To jen Stefanie o tom neměla nejmenší potuchy. Ale to se nesměl nikdo dozvědět. Že by se to té cizí ženě stávalo taky? „Všechno pochopíš, Stefanie. Slibuji, že ti všechno vysvětlím, až se uvidíme. Ale teď se musíš vrátit tam, odkud jsi přišla.“


  Co je tohle zase za blábol? Stefanie byla úplně zmatená. „Já nevím, odkud jsem přišla. Naposledy jsem byla u hrobu svého otce. Tam se mám zase vrátit?“


  Žena si nepatrně povzdechla. Stefanie se polekala. Řekla něco špatně?


  „Stefanie,“ řekl hlas v telefonu vážně a vlídně, „chtěla bych teď mluvit se Sárou. To půjde ale jen tehdy, když budeš klidná a uvolněná.“


  „Tady ale žádná Sára není! Nikdo tu není. Říkala jsem vám to přece! Jen já. Prohledala jsem všechny pokoje.“ Cítila, jak jí opět stoupají do očí slzy. Co po ní ta ženská chce?


  „Zavři prostě oči a představuj si, že ses otočila dozadu. Co vidíš?“


  „Stěnu! Za mnou je stěna.“


  „Prosím, důvěřuj mi, Stefanie, skutečně ti chci pomoci. Nejprve zavři oči a představuj si, že jdeš hluboko dovnitř na bezpečné místo, kde se ti nemůže nic stát. Až tam budeš, chvíli si tam odpočiň a pak si spolu promluvíme. Souhlasíš?“


  Nic z toho nechápala, ale tak ráda by té ženě důvěřovala. Rozhodla se, že to zkusí, a zavřela oči.


  Okamžitě je však zase otevřela. „Ne! Nejsem blbá. Vždy když zavřu oči, něco se stane. Zase zmizím a kdo ví, kolik času uplyne, než se zase vynořím. Může ze mě být už stařena a můj život bude u konce.“


  „Slibuji ti, že se nic nestane, Stefanie. Všechno ti vysvětlím, až se setkáme. Přivolám tě zpátky, abychom se mohly seznámit.“


  „Hm.“


  „Souhlasíš?“


  „A kdy to bude?“


  „Za čtyři dny.“


  „Kdy přesně?“


  „Příští pondělí, to je 13. září. Přesně v pět hodin dvacet minut odpoledne.“


  „Hm.“


  „V pořádku?“


  „Hm.“


  „Dobře, Stefanie,“ řekl ten hlas, který ji tak nádherně uvolňoval, přestože říkal divné věci. „Zavři nyní oči a jdi dovnitř. Tam si můžeš všechno prohlédnout z dálky. Z nějakého bezpečného místa, Sára ti pomůže. Teď se uklidni a jdi dovnitř. Otočíš se a pomalu se budeš vracet po cestě, po které jsi přišla. Můj hlas tě bude provázet.“


  Stefanie zavřela oči. Byla tma, nic neviděla. Má jít dovnitř. Dovnitř? Ale jak? A kde je to bezpečné místo? Pokud vůbec existuje. Tatínkova rakev se jí včera zdála být takovým bezpečným místem. Ale teď vidí, kam to vedlo. Nikde není bezpečí. Ale trochu odpočinout by si mohla. Už je z toho všeho unavená.


  To je dobře, že je tu taková tma. A teplo. Útulně. Z dálky slyšela hlas té ženy. I to bylo příjemné. Byl to moc pěkný hlas.


  „Sáro,“ říkal ten hlas tiše, z dálky. „Ráda bych teď mluvila se Sárou. Jestli je to možné, přijď, Sáro. Ráda bych si promluvila se Sárou.“


  Všude bylo ticho.


  Žena pokračovala svým klidným hlasem, Stefanii připadalo, jako by ji obalovala lehká měkká přikrývka, teplá a bezpečná. Nebo sluneční paprsky, které hřejí kůži někde na osamělém bezpečném ostrově. Tam, kde je teď Stefanie. Už téměř neslyšela, jak žena říká: „Zůstanu na telefonu tak dlouho, dokud ke mně nepřijde Sára. Jestli je tam Sára, chci s ní mluvit.“


  Ale žádná Sára tam nebyla.


  Nebyl tam už nikdo.


  Žena u telefonu stále opakovala svoji výzvu. Uvolněně, trpělivě a plna důvěry: „Ať je nyní Sára kdekoli, uslyší mě a bude následovat můj hlas. Zůstanu u telefonu, dokud za mnou nepřijde, a budu na ni čekat.“


  Nic.


  „Budu mluvit tak dlouho, dokud mě Sára neuslyší. Vím, že mě Sára slyší. Přijde za mnou a odpoví mi.“


  Náhle uslyšela Stefanie z dálky nějaký hlas, rozvážný a vyrovnaný. Poslouchala, jak se ty dva hlasy spolu baví, vnímala to jen jako šum, aniž by rozuměla slovům.


  „Ach, ahoj, Nino. To je hezké, že nám voláš,“ řekl ten nový hlas.


  „Ne, Sáro, to vy jste mi zavolali,“ odpověděl hlas v telefonu. „Podívej se na hodinky.“


  „Už půl šesté! Chybí nám čas. Už zase! Co se stalo?“


  „Kolik času vám chybí?“


  „Před čtvrtou tu ještě byly děti. Wolfgang přišel dřív z práce a šli s Christianem na fotbal. Krátce předtím odvedla Wolfgangova matka Barbaru, abychom si mohli odpočinout. Tak dvě hodiny, myslím, ano, scházejí nám dvě hodiny.“


  „Sáro, co bylo poslední, co jste dělali?“


  „Nic, jen jsme seděli na gauči. Traute kouřila a přemýšlela.“


  „O čem?“


  „Hm. Myslím, že jsme vzpomínali na Stefanii. Říkali jsme si, že nám chybí její dobrá nálada a radost ze života. Byli jsme tak smutní, že tenkrát na pohřbu zemřela. Už je to osmnáct let.“


  „Sáro, Stefanie není mrtvá. Právě mi zatelefonovala.“


   



  Na obou stranách telefonního vedení se rozhostilo ticho. Takové ticho, že nebylo slyšet ani ničí dech.


  „Je to možné?“ vydechla Sára.


  „Už to tak vypadá,“ odpověděla Nina Tembergová trochu bezmocně.


  Oba hlasy se opět odmlčely. Pak se zeptala Sára: „Jak se jí daří?“


  „Je úplně zmatená. Mluvila jsem s ní hodně dlouho, abych ji uklidnila. Ještě nepochopila, že uplynulo osmnáct let od té doby, co tu byla naposledy. Myslí si, že pohřeb byl včera.“


  „Kristepane!“


  „Je to tak. Myslím ale, že neprováděla žádné hlouposti. Jen se rozhlížela po bytě a snažila se zorientovat.“


  „A teď?“


  „Slíbila jsem Stefanii, že ji přivolám zpátky, až za mnou příště přijdete,“ řekla ta žena. Těmto slovům Stefanie opět rozuměla a ulevilo se jí, že žena svůj slib zřejmě myslí vážně.


  Obě se opět odmlčely.


  „Neměli jsme o tom ani tušení,“ řekla Sára. „Úplně nám to uniklo. Stalo se to, aniž bychom mohli něco podniknout. Myslíš, že se vynořila proto, že jsme na ni tak silně mysleli?“


  „Snad. Proto se Sáro nyní snažte na ni moc nemyslet, protože je důležité, aby zůstala nejprve vevnitř. Nevíme, co by mohla vyvádět venku. Je tu nebezpečí, že se Stefanie vrátí k matce, až zjistí, kde nyní žije. Ráda bych jí nejprve všechno vysvětlila v klidu. Kdyby ses s ní zkontaktovala, Sáro, jak bys jí mohla pomoci?“


  „Mohla bych jí ukázat byt,“ odpověděla Sára, „a opatrně ji připravit na rodinu.“


  „To je dobré, ale řekni jí, že to není její muž a její dítě.“


  „Samozřejmě,“ odpověděl Sářin hlas a Stefanie v něm ucítila stín netrpělivosti, jako by chtěl naznačit, že takové věci se jí nemusí zdůrazňovat.


  Její muž?


  No jistě. Stefanie neměla žádného muže. Neměla ani přítele. Vždyť jí bylo teprve třináct.


  Zatímco ten nový hlas vyrovnaným tónem pronášel všechny ty podivné věci, jako by ty nesmysly byly úplně normální, pokoušela se Stefanie odhalit ženu, které patřil. Nikoho však neviděla. Možná za to mohl ten opar, který všechno zakrýval.


  Pozvolna přestávala Stefanie být schopná sledovat rozhovor: hlasy ze změnily v šum ztrácející se v dálce.


  Po chvíli získal hlas v telefonu na síle a rozloučil se. Stefanie se zmocnil podivný smutek z toho, že už jej neuslyší. Bylo to jako stesk po domově. Jako by ten hlas znala už dávno.


  Pak žena na druhé straně zavěsila a telefonát skončil.


   



  Angela zírala na telefon před sebou. Zvonil snad? Ještě okamžik počkala. Ne, určitě ne, jinak by zazvonil znovu. Proč tady potom stojí? Pravděpodobně chtěla jít do kuchyně a připravit večeři. A zastavila se před zrcadlem na chodbě, aby zkontrolovala, zda nepotřebuje přeleštit.


  Pohlédla na svůj odraz v zrcadle, odhrnula si z čela pramen vlasů a pomyslela si: Měla bych zajít k holiči. Pohlédla na hodinky. Bylo krátce po šesté. Jak ten čas letí! Wolfgang a Christian tu budou každou chvíli. Budou určitě hladoví jak vlci.


  Šla do kuchyně, vyndala ze skříňky nádobí a příbory a prostřela stůl. Postavila na něj velkou mísu s karbanátky, které si připravila už v poledne, z ledničky vyndala salát, rajčata, okurky, jablka a avokádo. Rychle a zručně zeleninu očistila, nakrájela na kousky, posypala umletými ořechy a vmíchala do ní salátovou zálivku. Nakonec oloupala několik natvrdo uvařených vajec, hbitě je nakrájela na plátky a ozdobila jimi salát. Pak jen ještě položit na talíře ubrousky, postavit vodu na čaj a setřít pracovní plochu. Hotovo.


  Angela byla rychlá a pečlivá hospodyně. Dbala na zdravou výživu své rodiny – hodně ovoce a zeleniny, málo tuku – i na to, aby jídlo i hezky vypadalo. Domácí práce ji nijak zvlášť nebavily, ale to nebylo důležité. Péče o domácnost byla její úkolem a své úkoly plnila vždycky dobře. Dokud nebude moci dělat nic jiného než sedět doma a čekat, až se vrátí její rodina domů, dotud bude tuto práci vykonávat co nejlépe. To bylo její rozhodnutí.


  Proto každou neděli pekla, čím složitější koláč, tím lépe – ovocné či tvarohové řezy, kynutá těsta, patrové dorty, všechno zvládala na jedničku.


  A co nyní? Koberec v obývacím pokoji potřeboval vysát. Pořádek v bytě byl pro ni stejně důležitý jako příprava jídla. Její pořádkumilovnost v sobě měla občas něco nutkavého. Zvláště v obdobích, kdy byla vystresovaná, působilo její úsilí o čistá okna, nablýskanou koupelnu, vyčištěné boty a srovnané skříně s prádlem téměř jako mánie. Kromě toho ji to neúměrně vyčerpávalo.


  „Nech toho už,“ říkával jí její manžel, „vždyť to není potřeba. Proč si neodpočineš?“


  Jenže co ten věděl.


  S výsledky své námahy nebyla vlastně nikdy spokojena. Všechno mohlo vypadat ještě dokonaleji. Zvláště nepořádek v dětském pokoji jí byl trnem v oku. Ale tam se držela zpátky – pokud to šlo. Výchova dětí nebyla jejím úkolem.


  Energicky uhladila vysavačem třásně koberce. Jak jen to vypadají, ráno je narovnala a už jsou zase překřížené, nikdy neleží hezky úhledně srovnané, jak se to patří.


  Nezvonil telefon?Vypnula vysavač a napínala uši. Ano. Vyšla na chodbu a zvedla sluchátko.


  „Prosím, kdo volá?“


  „Kdo je tam?“ zeptal se mužský hlas.


  „Tady je Moira.“


  „Moiro, dávej dobrý pozor. V pondělí 13. září večer hned po terapii pojedeš k hlavnímu nádraží. Rozumělas?“


  „V pondělí 13. září večer hned po terapii pojedu k hlavnímu nádraží.“


  „Ručíš za to, že všechno vyjde.“


  „Ano.“


  „Budeš držet zobák.“


  „Budu držet zobák.“


  „Ihned zapomeneš, že jsme spolu telefonovali.“


  „Ihned zapomenu, že jsme spolu telefonovali.“


  V telefonu klaplo a bylo ticho.


   



  Angela držela u ucha sluchátko a naslouchala. Telefon zazvonil, ale nikdo se neohlásil. To se jí stalo dnes už podruhé. Zvláštní. Ale snad to souviselo s tím, že poslední dva dny tak pršelo. Wolfgang jí vysvětlil, že za vlhka může snadno dojít k chybnému propojení.


  Vzala vysavač a pečlivě jej uložila do úklidové komory.


   



  S tou malou je vždycky snadné pořízení, pomyslel si muž, zastrčil sluchátko svého autotelefonu zpět do držáku a podrbal se na pravém uchu. Za deštivých dnů, jako byl tento, jej ucho se zlatou náušnicí vždy svrbělo. Nosil ji ryze ze sentimentálních důvodů, jako upomínku na první výdělek, který mu před patnácti lety vynesla jeho první kurvička.


  Pro tu malou, se kterou právě mluvil, měl dva kunčofty, kteří stáli o něco maloměstsky usedlého. Bylo praktické, že mu byla bez námitek k dispozici, kdykoli jí zavolal. Žádné velké kšefty se s ní dělat nedaly, protože mohla jen občas, ale zato poslouchala na slovo. A makala zadarmo.


  Okolnosti, za kterých ji převzal, mu sice přišly trochu neobvyklé, ale už si zvykl zbytečně se u žen s její minulostí na nic nevyptávat. Dostal prostě tenkrát ve Frankfurtu vytištěný seznam kódových vět, který si pečlivě uschoval, ale dál nad ním nepřemýšlel. Konec konců nebyla první, kterou dostal i s návodem k použití. A všechny fungovaly bez nejmenších problémů.


  Svůj díl úmluvy – nenápadný dozor, pravidelné kontroly a hlášení odesílaná skupině – svědomitě plnil.


  Zaplatil tenkrát dvěma novorozenými chlapci. Dvěma malými žlutými hošíky. Dvě z jeho thajských dívek dorazily těhotné. O porod se postaral jeho dlouholetý zákazník, lékař. Nebyl důvod děti někde hlásit, stejně by si je nemohly ponechat. Jen by je rozptylovaly při práci. Byl rád, že se jich zbavil. Nad tím, co se s nimi dělo dál, nepřemýšlel. Jedno mu bylo jasné: čím menší děti, tím větší užitek pro skupinu, se kterou měl úmluvu.


  Jakmile holčičky, které jim dodával, povyrostly, skupina se jich opět zbavovala. Možná jednou skončí zase zpátky u něj, aniž by se musel starat o jejich výchovu. Vlastně je to praktické. Většina z těch, které dostával, měla právě šestnáct. Divné, že mezi nimi nebyly žádné cizinky: žluté, černé nebo hnědé. Přitom většina dětí, které odevzdával, byla barevná.


  No, to je jedno.


  Už brzy uzavře další podobný obchod. Mnohé z bosenských žen propašovaných do Německa byly těhotné, některé už brzy porodí. Je dobře, že ví, kam s těmi fakany.


  Kromě podobných transakcí a stále se měnících telefonních čísel neměl se skupinou, která mu dodala tu malou, nic společného.


  A to mu naprosto vyhovovalo.


  Ta věc tenkrát v lese mu úplně stačila.


  V žádném případě nestál o to, být zakopaný zaživa.


  TERAPIE


  Nina a Elisabeth


  Pod nohama obou žen šustilo toho roku předčasně spadané listí. Pozdní sobotní dopoledne, skoro nikde ani živáčka, jak příjemný čas pro procházku, říkala si Nina Tembergová. Na její vkus sice poněkud pozdě, protože byla zvyklá časně vstávat, ale její kolegyně a přítelkyně Elisabeth Gebhardová, jež se mlčky loudala po jejím boku, byla přesně opačný typ. Jedenáct hodin byl proto kompromis, ke kterému se dopracovaly už před lety. Jeden z mnoha kompromisů, které s sebou přináší dlouholeté přátelství.


  Každou druhou sobotu spolu trávily hodinku či dvě na osamělé procházce. Stal se z ní rituál, jenž oběma chyběl, když jej z nějakého důvodu musely vypustit. Obě pracovaly jako psychoterapeutky. Na svých sobotních procházkách se někdy bavily o svých klientkách, aby získaly od kolegyně, jíž plně důvěřovaly, nezávislý názor.


  Často však pouze mlčely. Jako například dnes.


  Elisabeth občas zapískala na svoji strakatou fenku Charly, nadšeně se válející v podzimním listí.


  „Buldok smíšený s ovčákem,“ odhadla Elisabeth tenkrát před pěti lety mohutné zvíře za mřížemi kotce v psím útulku. „A špetka pitbula,“ doplnila ji Nina. Bylo to riziko, ale Elisabeth svého rozhodnutí nikdy nelitovala. Fena od počátku pokládala Elisabeth, Ninu i jejich rodiny za členy své smečky a byla odhodlána bránit je až do posledního zubu – jichž jí ostatně moc nezbývalo.


  Nina a Elisabeth dělaly společně i mnohé další věci. Znaly se dlouho a dobře. Společně vystudovaly koncem sedmdesátých let, v době, kdy v mnoha institucích a na univerzitách získávalo pevnou půdu pod nohama ženské hnutí. Společně se obě rozhodly založit si vlastní praxi jako samostatné psychoterapeutky. Věrny své feministické orientaci bylo jejich dalším logickým krokem rozhodnutí věnovat se ve své praxi pouze ženám, a tak nějak se stalo, že jejich klientkami byly převážně těžce traumatizované ženy, které zažily v dětství tělesné a duševní násilí a sexuální zneužívání, znásilněné ženy a ty, které prošly léčením na psychiatrii. Příběhy jejich klientek je ještě více utvrdily v záměru, že nebudou pracovat s muži a už vůbec ne s pachateli. V tom se obě shodovaly.


  Neshodovaly se však vždy ve všem.


  Přesto však byly jedna pro druhou velmi důležité.


  „Vynořila se nová osobnost,“ vytrhla se Nina náhle ze svého zamyšlení.


  „Cože?“ podivila se Elisabeth, která právě házela hyperaktivní Charly přes louku klacík.


  „Tedy… tak úplně nová vlastně není. Jen byla osmnáct let pryč. Považ, osmnáct let. Od pohřbu jejího otce. Tenkrát zmizela. A předevčírem odpoledne byla najednou zase tady, stála úplně sama v bytě a samozřejmě neměla nejmenší tušení, kde se tam vzala. Běhala po ulici, prohledala celý byt, vyzkoušela stará telefonní čísla, až konečně našla u telefonu lístek s mým číslem a zavolala mi. Naštěstí jsem měla zrovna volno, takže jsem s ní a několika dalšími osobnostmi paní L. mohla další dvě hodiny mluvit, dokud se alespoň trochu neuklidnila. Byla to pěkná fuška.“


  „Paní L.“, tak nazývaly obě kolegyně, aby i mezi sebou dodržovaly zásadu profesionální diskrétnosti, Nininu nejvíce fascinující a znepokojující klientku Angelu Lenzovou. Angela Lenzová byla mnohočetná osobnost.


  Pod tlakem těžkých traumat z raného dětství se Angelino utvářející se „já“ roztříštilo na desítky podosobností. Nina Tembergová poznala dosud osobně asi padesát z nich. Byly to části osobnosti, které byly schopny samostatně jednat, myslet i mluvit. Mluvily v různých hlasových polohách – ale vždy vlastním, nezměněným hlasem. Měly každá svůj vlastní rukopis, své vlastní názory, chutě, vkus i úkoly, cíle a pocity. Navzájem – pokud vůbec věděly o existenci těch ostatní – se neměly příliš v lásce, už proto, že si jedna druhé kradly čas. Každá z nich měla své vlastní jméno a zažívala sebe sama jako oddělenou samostatnou osobu, jež obývá jedno tělo společně s ostatními osobami různého věku.


  A co se Niny týče, tu stály všechny podosobnosti Angely Lenzové spoustu hodin nad rámec obvyklé terapie, kdy o nich starostlivě přemýšlela, a nezřídka byly příčinou připálených večeří či zmeškaných návštěv kina a nekonečných telefonátů. Nejvíce však Elisabeth znepokojovalo, že si u Niny všímala stále narůstajícího hlubokého bezvýchodného smutku. Chápala ji, neboť sama měla v terapii pacientky s mnohočetnou osobností – velmi dobře věděla z vlastní zkušenosti, jak obtížné je vymezit si u nich svoje hranice.


  Nina, jak ji opakovaně přísně a káravě upozorňovala její supervizní skupina, nechala svou klientku překročit všechny hranice. Je nezbytné udržet terapii v obvyklém rámci, nabádali ji. Omezit terapeutická sezení na padesát minut. Mimo tuto dobu veškeré kontakty s klientkou odmítat. Zajít si s ní na oběd? Vyloučeno! A opravdu se jí chce číst ty dlouhé dopisy, které jí píše? Kde na to má brát čas? A taky nesmí svou klientku stále povzbuzovat, aby jí zavolala pokaždé, když se ocitne v krizi, protože kam by to vedlo? Nina se cítila peskovaná jako malá holka.


  A pokračovala dál po svém.


  Neboť i utrpení její klientky přesahovalo obvyklý rámec. Vlastně přesahovalo všechny rámce.


  Nic, s čím se Nina doposud setkala, ať už v odborné literatuře či ve skutečnosti, se ani zdaleka neblížilo tomu, co zažila její klientka. Žádný hororový film – na které Nina ze zásady nechodila – se nevyrovnal tomu, čím prošla Angela Lenzová.


  Angela totiž prošla peklem.


  Něčím, co by nikdo nevydržel.


  Angela to vydržela. Vydržela to tak, že se rozštěpila na desítky jednotlivých osobností. Disociovala se, oddělila od sebe své bytí a vědomí, city od vnímání a vzpomínek. Ale i vzpomínky samotné rozbila na malinké kousky jako střípky v kaleidoskopu. Na úlomky vzpomínek, z nichž každá zvlášť byla jakž takž snesitelná.


  Lidská psychika má k dispozici schopnost disociovat to, co nedokáže snést, a odložit to na co nejméně dosažitelné místo uvnitř vědomí.


  Disociovat umí téměř všichni lidé, ovšem v různé míře. Disociace se může odehrát jako každodenní strategie, kterou vědomí použije například v kině: napravo i nalevo je cítit pach popcornu a ozývá se šustění sáčků, přesto se dokážeme naplno ponořit do napínavého filmu. Anebo: kolem nás duní technoparty, přesto se soustředíme na zajímavý rozhovor.


  Disociace coby krizová intervence nastupuje, když se těžce zraněný po dopravní nehodě zvedne a zajistí místo nehody. Je v šoku a odstřihl se od svých bolestí. Později, po tomto traumatickém zážitku, si mnozí vůbec nedokáží vybavit jakékoli podrobnosti nehody.


  Schopnost disociovat může dokonce zachránit život, když je to, co prožíváme, tak strašné, že by se člověk zbláznil nebo by zemřel, kdyby to měl snášet při plném vědomí.


  Obsáhlé výzkumy traumat vojáků v první světové válce, válce ve Vietnamu, obětí koncentračních táborů a mučení či znásilněných žen dokládají, že lidé disociují to, co nemohou vydržet.


  Žádná z osobností Angely Lenzové by nedokázala snést všechno násilí, které lidé páchali na jejím těle a její duši. Každá z nich z něj vnímala jen tolik, kolik dokázala přestát. Pak opět zmizela, ukryla se v nějakém tajném koutku Angeliny duše. A na její místo nastoupila jiná, odžila si další kousek hororu a později si vybavovala pouze tento jediný úsek pekla. A tak to šlo pořád dále, po celé Angelino hrůzostrašné dětství a mládí.


  Nině někdy připadaly Angeliny osobnosti jako dlouhá šňůra smutných, mlčenlivých postaviček, pochodujících jedna za druhou se skloněnou hlavou, odevzdaně a beznadějně do jámy pekelné.


  Angela to vydržela.


  A Nina byla rozhodnuta, že to vydrží také. Když to nevydržel nikdo jiný, pak ona to vydrží. Je to její úkol. Bude věrně stát po boku této své klientky, jež přišla do její ordinace naprosto zmatená, s vágní vzpomínkou na sexuální zneužívání, a za sebou měla pokus o sebevraždu.


  Rozhodlo hned první sezení.


  Angela Lenzová jí tehdy šokovaně líčila, jak se najednou ocitla s plačícím synem v náruči uprostřed železničních kolejí a vlak Intercity byl už tak těsně před ní, že zřetelně viděla zděšený obličej strojvůdce. Doslova v posledním okamžiku ji někdo prudce odstrčil stranou. Když se pak ale rozhlédla, nikoho neviděla. Rovněž si nedokázala vzpomenout na to, že by přicházela na železniční násep. V žádném případě neměla v úmyslu se zabít, a už vůbec ne svého malého synka. Zároveň přiznávala, že někdy dělá věci, které vůbec neplánovala a ani je nechtěla. Že se přesto nějakým způsobem dějí. A že jsou v jejím životě úseky, o kterých neví, i když by o nich vlastně vědět měla.


  Například skoro celé její dětství.


  Když se pak ve vzpomínkách Angely Lenzové vynořily první úlomky násilí a zneužívání, rozhodla se Nina Tembergová pevně, že unese životní příběh této ženy a tíhu jejího dětství. Někdo to musí udělat. A tím někým bude ona.


  Za jakoukoli cenu, předsevzala si tenkrát. To ještě netušila, jak vysoká cena to bude.


  Její rozhodnutí v sobě mělo cosi dramatického a nemálo jejích kolegyň bylo znepokojeno tím, jak Nina své klientce beze zbytku důvěřuje. Což o jejím příběhu ani trochu nepochybuje? Není to, co paní L. stále znovu a znovu vypravuje, až příliš dramatické? Co když si to všechno vymýšlí, aby upoutala pozornost své terapeutky?


  Kolegyně Niny, Elisabeth Gebhardová, měla podobné pochyby, projevovala je ale nanejvýš obezřetně. Nina uměla být při každém náznaku nedůvěry ke své klientce velmi odmítavá. Byla si naprosto jista, že si nic nevymýšlí.


  Odkud brala tu jistotu?


  „Ta nová se jmenuje Stefanie,“ přerušila Nina mlčení, do kterého se obě ženy ponořily. „Myslím, že je dobré, že je zase tady. Někde jsem četla, že osobnosti, které se skryjí v podvědomí, neumírají. I když na dlouhou dobu zmizí. Ale paní L. byla pevně přesvědčena o tom, že Stefanie je mrtvá. Její ostatní osobnosti z toho byly velmi smutné, stýskalo se jim po ní a v posledních měsících o ní často hovořily. Stefanie je jediná z nich, která zažila svého otce pouze z dobré stránky, a díky tomu má v sobě jistou sílu. Určitě s sebou přináší mnoho pozitivní energie, která ostatním udělá dobře. Všechny jsou příšerně vyčerpané.“


  „A co jsi s ní tedy provedla?“


  „Poslala jsem ji, aby se vrátila na bezpečné místo uvnitř. Bylo to docela těžké, protože i já jsem byla z jejího vynoření dost zmatená. Krom toho vůbec nechápala, co po ní chci. Neví vůbec nic o technikách autosugesce. Navzdory tomu, že ti ostatní za sebou mají už dlouhou terapii. Zprvu nic nechápala a pak se zpěčovala vrátit se zpátky. Dobře ji chápu, přirozeně má hrozný strach, že zase uplyne tak dlouhá doba. Domluvila jsem se s ní, že zůstane uvnitř do toho okamžiku, než ji při našem příštím sezení znovu přivolám.“


  „Myslíš, že to vyjde?“


  „Nevím. V každém případě ji musím co nejdříve seznámit s ostatními. Především se Sárou, mou vnitřní pomocnicí, které ostatní tak důvěřují. Má z nich nejlepší přehled a může mi nejlépe pomoci. Podařilo se mi ji přivolat ještě během toho telefonátu. Ale byla to fuška! Jako bych vynesla do desátého patra pytel cementu…“


  Nina byla ve svém živlu. A jak se daří mně, ji vůbec nezajímá, pomyslela si Elisabeth a hned se usmála tomu náznaku žárlivosti.


  „Jeden moment mi zatrnulo, že jsem jednu odeslala pryč a druhá už vůbec nepřijde. Nebyl tam nikdo. Jen si to představ! Vůbec nikdo! Proboha, co budu dělat, když se vůbec nikdo neobjeví? říkala jsem si.“


  Odmlčela se. „Ano, úplně mě to vyčerpalo,“ dodala tiše.


  Také Elisabeth znala velmi dobře, jak ji některé z jejích pacientek trpících mnohočetnou poruchou osobnosti dokážou připravit o energii. Při jiných sezeních pak ale naopak zažívala, jako by ji energeticky nabíjely.


  „Ostatní,“ pokračovala Nina, „vůbec nic nevěděli o Stefaniině…“


  „…návratu do zemské atmosféry,“ doplnila Elisabeth. Zvykla si skrývat svoji citlivost za slupku ironie. A ráda by se bavila taky o něčem jiném. Ale ve skutečnosti byla stejně jako Nina fascinována složitými systémy a vnitřními světy svých pacientek s mnohočetnou poruchou. Donutily ji radikálně změnit názor na mnohé, co dříve pokládala za zaručené vědecké poznatky.


  Nikdy by neuvěřila, kdyby na vlastní oči neviděla, co se děje s jedním a tímž tělem při přepnutí z jedné identity na jinou, Američané to nazývají switch. Spolu s Ninou by dovedla vypočítat dlouhý seznam tělesných změn. Netýkal se pouze mimiky, svalového napětí, druhu úsměvu, gest, ale zaznamenaly i rozdílný tělesný pach, když se například vynořil dospívající chlapec. A co víc: během okamžiku zmizelo vosí bodnutí a stejně rychle se dostavila alergie na jahody, senná rýma či nachlazení. Dioptrie se změnily z minusových na plusové. Byla svědkem toho, jak táž žena, které dvakrát odebrali krev, měla naprosto jiný krevní obraz, o pulzu a krevním tlaku ani nemluvě. To vše nutilo obě terapeutky přemýšlet o tom, jaký obrovský vliv má duše na tělo.


  Nina vzhlédla. Kde je vlastně Charly? Ohlédly se a spatřily fenu, jak zuřivě hrabe, až jí hlína lítá od zadních tlap. Vůbec si nevšimla, že se k ní ženy přiblížily. Elisabeth nezbylo než ji uvázat na vodítko a táhnout za sebou, dokud se fena nezklidnila.


  „Říkáš, že ostatní měly totální amnézii?“ navázala konečně na předchozí téma.


  „Přesně tak. Nikdo z nich vůbec nezaznamenal, že se Stefanie znovu objevila, ani Sára ne.“ Nina byla rozrušená dokonalou amnézií své klientky, jíž byla prostřednictvím telefonu svědkem. „A Sára měla doposud dokonalý přehled. Ta už od raného dětství vždy ví, co se děje. Ale tentokrát? Byla úplně mimo.“


  Mlčky pokračovaly v procházce. Elisabeth pustila nyní už klidnou Charly z vodítka.


  „Až seznámím Stefanii se Sárou, představí jí Sára postupně ostatní. To už si ony zařídí samy mezi sebou.“


  Nina mluvila o své klientce často v množném čísle. Poznala už tolik rozdílných osobností Angely Lenzové, že jí přišlo absurdní, aby mluvila jen o jedné osobě – přestože si přirozeně nepřestávala být vědoma, že Angela je ve skutečnosti jen jediný člověk.


  „A jednoho dne,“ plánovala, „musí ovšem poznat i Traute. Ta nastoupila na Stefaniino místo po jejím zmizení. V roce 1975 u hrobu otce.“


  „Její druhá polovina?“ zeptala se Elisabeth.


  „Přesně tak. Jen si to představ, setkáš se se ženou, která odžila druhou polovinu tvého života.“


  „Úžasná představa,“ mínila Elisabeth. „Myslím, že bych raději poznala tu, co žila tu první polovinu.“


  „I kdybys o první polovině svého života neměla ani ponětí? Stefanie o ní totiž nic neví. Ona dokonce neví ani to, že nic neví. Má amnézii amnézie. Je pevně přesvědčena o tom, že měla skvělého tátu. A myslí si, že je ve svém těle jen ona sama. Řekla bych, že jí ještě vůbec nedošlo, kolik let od té doby uplynulo, že se mezitím vdala a má děti. Má jen stísněný pocit, bojí se a brání.“


  Mlčky přešly přes mýtinu.


  Charly zvedla hlavu. Z lesa vyšel muž a mířil přímo k nim. Pak si všiml Charly, usmál se na obě ženy a řekl: „Nu, s takovým hafanem se nemáte čeho bát.“ A šel dál.


  Zase jeden, co nemá potuchy, kolik toho prozradil o svých fantaziích, pomyslela si Elisabeth a pohlédla na Ninu.


  Nina se ušklíbla.


  „Pojď,“ pobídla ji. „Tado a Richard už určitě nakoupili a teď pižlají zeleninu.“


  To byla druhá část jejich společných sobot: jejich manželé společně navařili a všichni čtyři pak usedli ke stolu. Někdy se společný oběd protáhl na celé odpoledne až do večera.


  Nina se na přítelkyni usmála.


  Je moc dobře, že je Angela vdaná, pomyslela si. Za milého, starostlivého a úplně normálního chlapa. Podařilo se jí vyhrabat ze své minulosti, a i když má ještě mnoho problémů, to nejhorší má za sebou. Se svojí původní rodinou neudržuje žádné kontakty. Unikla i té bandě prznitelů dětí.


  Díky bohu.


  Neboť jedno věděla tenkrát Nina naprosto jistě. Kdyby Angela Lenzová udržovala s těmi lidmi ještě nějaký kontakt, nikdy by s ní nemohla pracovat.


  Terapie, během níž pokračuje zneužívání – něco nepředstavitelného.



  Komplexní systém na pěti úrovních




  Je pondělní odpoledne. Za pět minut pět. Ozve se zvonek.




  Kdopak k ní dnes přijde?




  Zvonek zní dlouze a silně. Takže jsou to kluci. Nina Tembergová otevřela dveře své ordinace, vpustila Angelu Lenzovou dovnitř a prohlížela si ji.




  Tak to dělaly pokaždé. Nejprve se na sebe dlouho dívaly.




  Pro Angelu to bylo jednoduché: ona věděla, že má vždy před sebou Ninu Tembergovou, svoji terapeutku. V jakém je Nina rozpoložení, vycítila hned, nad tím nemusela přemýšlet. Dnes na tom byla Nina vcelku dobře, napjatá, zvědavá, otevřená, vlídná, ale jako vždy s podtónem smutku. A asi toho moc nenaspala.




  Nina naproti tomu musela nejprve zjistit, kdo to proti ní stojí. Když k ní Angela přistoupila a objala ji, hned jí bylo jasné: venku jsou dětské osobnosti, což vyvolávalo znepokojivou otázku, kdo asi řídil auto. Věděla, že vnitřní děti osob s mnohočetnou poruchou řídí přímo s ďábelským potěšením. Za takový přečin je sice stěží mohl někdo pokutovat, jenže desetileté děcko v těle dvaatřicetileté ženy nemůže mít dostatečný přehled a smysl pro zodpovědnost, aby smělo sednout za volant. Nina Tembergová si v duchu slíbila, že si na to téma s Angelou znovu vážně promluví.




  Jestliže si Angela udržovala odstup a jen jí mocně potřásla rukou jako tentokrát, pak to znamenalo, že přišli kluci. Což znamená, že žádná z ženských osobností si netroufla řídit. Měly strach. Mužské osobnosti měly ochrannou funkci, byli to hlídači, některé dokonce ovládaly bojové techniky.




  Mužské osobnosti v ženském těle její klientky pro ni byly zpočátku velkým šokem a pro Elisabeth zrovna tak, vždyť se kdysi obě coby feministické terapeutky rozhodly pracovat pouze s ženami. Ale dřív býval svět o něco jednodušší. Kromě toho to zdaleka nebylo jediné překvapení, které jim jejich klientky s mnohočetnou poruchou osobnosti během let připravily.




  Jelikož přišli chlapci, trvalo uchystání posezení na zemi z polštářků a matrací jen několik okamžiků. Pak se vynořila Lena a postarala se o oba plyšové medvědy.




  Sedmiletá Lena, holčička, která za sebou měla strašnou minulost, našla v Nině svoji náhradní mámu. Pohyby Angely byly najednou dětské, dech se jí zrychlil, hlas byl tišší a výše položený, svaly v obličeji se znatelně uvolnily, vrásky v koutcích očí zmizely. Pokukovala po Nině zpod lokny spadající jí do čela. „Lena je malá rošťanda,“ řekla o ní jednou Magda napůl káravě, napůl s uznáním. Magda byla další spoluobyvatelkou Angelina těla. Dospělou ovšem.




  Lena se zevrubně informovala na to, jak se daří medvídkům, které už pár dní neviděla. Vyptávala se jich, jestli jim nebylo smutno a jestli jim nic nechybí, a dozvěděla se od nich, že je jen trochu bolelo bříško, ale že už je jim lépe. Lena kladla terapeutce se vší vážností na srdce, aby se o medvídky lépe starala, protože Lena nemá nikoho jiného, na koho by se v době své nepřítomnosti mohla spolehnout. Má je totiž na starosti a to je velká zodpovědnost. O malé je třeba stále starostlivě pečovat, formulovala tak zároveň svou představu dobré matky.




  Pak zalovila Lena v kabelce a předala Nině Tembergové dopis, který napsali „velcí“. Zatímco si jej terapeutka četla, uvelebila se Lena na jejím klíně. Nina okomentovala dopis a pak už bylo čtvrt na šest.




  „Tak, Leno,“ řekla Nina, „teď bych chtěla mluvit se Sárou.“




  Angela se okamžitě narovnala, odhrnula si vlasy z obličeje, posadila se proti Nině a pohlédla jí vážně a klidně do očí. Dospělá žena.




  „Sáro,“ řekla Nina Tembergová, „víš, že jsem slíbila Stefanii, že ji přivolám přesně v pět dvacet. Snaž se prosím zůstat poblíž, abys věděla, o čem spolu budeme mluvit.“




  Sára přikývla a sklopila oči.




  Po půldruhém roce práce s disociativní pacientkou se Nina Tembergová pohybovala v systému osobností své klientky jako v důvěrně známé, byť komplikované síti městské hromadné dopravy, provozované nejméně na pěti úrovních nadzemních i podzemních drah. Věděla, že k některým osobnostem se v žádném případě nedostane přímou linkou, ale pouze objížďkami, při nichž musí několikrát přestoupit z jedné trasy na druhou a v některých přestupních stanicích dlouho čekat. Některé stanice byly přístupné jen někdy, jiné dokonce zcela uzavřeny, ať už dočasně z důvodu přestavby či zcela, protože byly zabetonovány.




  Tu a tam se také stávalo, že stanice upadly v zapomnění a nikdo už nevěděl, kde vlastně leží. A pak se někdy vydávala malá Lena na pouť vnitřním světem a pátrala po tom, co se ztratilo.




  Důležitou podmínkou úspěšné terapie bylo brát všechny osobnosti Angely Lenzové stejně vážně a naslouchat jejich vzpomínkám a názorům se stejnou otevřeností. Stávalo se však, že s některými vedla Nina intenzivnější rozhovory, že potřebovaly terapii více než jiné.




  Hlavním dopravním uzlem však byla jednoznačně Sára. Mnohé osobnosti byly dosažitelné pouze jejím prostřednictvím. Představovala taky obrannou zeď nacházející se mezi nejustrašenějšími a nejohroženějšími osobnostmi a světem venku.




  Proto Nina většinou kontaktovala nejprve Sáru, která byla zpravidla informovaná o tom, kde lze tyto osobnosti najít, a jako zprostředkovatelka usnadnila k nim přístup.




  Dnes to však nefungovalo.




  „Stefanie,“ řekla Nina, „chtěla bych mluvit se Stefanií.“




  Nic.




  „Ať je Stefanie nyní kdekoli, uslyší mne, bude následovat můj hlas a přijde ke mně.“




  Zase nic.




  Nina se nevzdávala.




  Trvalo velmi dlouho, než Angela zvedla hlavu, rozhlédla se kolem sebe, otřásla se a začala neklidně a dosti hlasitě bubnovat prsty na podlaze.




  Některé z Angeliných osobností prokazovaly velmi vyhraněné individuální rysy a zvyky, jež provázely jejich vynoření a podle kterých je bylo možno poznat, i když třeba vůbec nechtěly prozradit, že právě převzaly kontrolu vnějšího světa.




  Podle těchto neklidně bubnujících prstů měla Nina od nynějška poznat, že Stefanie je tady, ještě dříve, než pronesla jediné slovo.




  „Dobrý den, Stefanie,“ řekla Nina. „Jsem Nina Tembergová, terapeutka, se kterou jsi před čtyřmi dny telefonovala. Bylo správné, že jsi mě zavolala. Těší mě, že tě poznávám. Nyní jsi v mé ordinaci. A je přesně dvacet minut po páté, jak jsme se spolu domluvily. Nyní se prosím v klidu rozhlédni kolem sebe a zjisti, jestli se cítíš dobře a zda se ti pohodlně sedí. Kdyby ti byla zima, mohu ti donést ještě jednu deku nebo něco k pití, kdybys chtěla. Džus, nebo bys radši kakao?“




  Kakao zabralo.




  Zatímco Nina připravovala nápoj, rozhlížela se Stefanie kolem sebe a přemýšlela, co by měla říkat. Měla radost, že vidí tu ženu s vlídným hlasem, a měla tolik otázek, že zprvu nedokázala ze sebe vypravit vůbec nic. Kromě toho to bylo poprvé, kdy měla pocit, že se může někoho zeptat na všechny ty hádanky ve svém životě. Zatím ale němě seděla a foukala do horkého kakaa.




  Nina vycítila, jak se Stefanie cítí, a začala sama: „Nejlíp bude, když ti povím pár věcí, které bys měla vědět. Máme rok 1993, je 13. září. Podívej, ukážu ti svůj kalendář. A tady jsou dnešní noviny. Vyprávěla jsi mi, že tvoje poslední vzpomínka pochází z roku 1975, z pohřbu tvého otce. Vzpomínáš si na něco, co následovalo potom?“




  Stefanie zavrtěla hlavou.




  „Stávalo se ti už předtím, že jsi přeskočila nějaký časový úsek?“




  Stefanie přikývla.




  „Podle čeho sis toho všimla?“




  „Někdy jsem k někomu přátelsky přistoupila, abych ho pozdravila. Pak jsem byla najednou doma a byl jiný den.“




  „A ke komu jsi přistoupila?“




  „K nějakému muži z naší ulice nebo k tatínkovým přátelům a kolegům.“




  „A jaký jsi měla tehdy pocit? Zkus se k němu prosím vrátit.“




  „Strach. Ale nevěděla jsem proč. Vůbec nic mi neudělali.“




  „Stefanie, všimli si i jiní lidé, že jsi byla pryč?“




  „Ne, myslím že ne, ale často říkali, že lžu. A možná jsem i lhala. Musela jsem přinést čokoládu nějaké pitomé holce z naší třídy, protože jsem jí prý dala facku. Ale nic takového jsem neudělala. A když jsem říkala, že jsem jí žádnou facku nedala, rodiče mi vynadali, že nejenže biju spolužačky, ale ještě i lžu.“




  „Stefanie, já ti věřím, že jsi nikoho neuhodila. Určitě jsi mluvila pravdu. Tu dívku zřejmě uhodil někdo jiný.“




  „To jsem si taky myslela. Jenže všichni tvrdili, že jsem to byla já!“




  „Neměli pravdu. Myslím si, že to byl někdo jiný a ty jsi o ničem nevěděla. Někdo, kdo v tom čase, o kterém nic nevíš, žil dál tvůj život. Nejsi jediná, kdo něco podobného zažívá, Stefanie. Znám další ženy a dívky, kterým scházejí časové úseky v jejich životě a jimž okolí vyčítá věci, kterých se nedopustily. Existuje pro to vysvětlení. A sice že ve tvém těle žijí další osoby, které někdy převezmou kontrolu. Tak jako teď ty.“




  „Taková pitomost,“ řekla Stefanie. „Můžu poprosit ještě o jedno kakao?“




  Tentokrát zůstala Nina sedět.




  „Později,“ řekla. „Nyní bych tě ráda seznámila s jednou z těchto osob. Myslím, že už jsi slyšela její hlas. Je to Sára.“




  Navzdory všem snahám se však Nině nepodařilo ve Stefaniině přítomnosti Sáru přivolat. A přitom by právě nyní tak potřebovala její podporu.




  „Je sice milá,“ pomyslela si Stefanie, „ale asi to nemá v hlavě úplně v pořádku.“




  Sáru bylo téměř možno pokládat za Nininu spoluterapeutku: během půldruhého roku, kdy Angela docházela na sezení k Nině Tembergové, si Sára osvojila značné množství teoretických i praktických znalostí o terapii mnohočetných osobností. Kromě toho byla coby vnitřní pozorovatelka prvotřídní znalkyní Angeliny historie, a už proto byla její pomoc při terapii neocenitelná. V mnoha případech stačilo se se Sárou jen dohodnout, aby doma pokračovala ve zpracování tématu spolu s ostatními vnitřními osobnostmi. Sára měla o celém systému nejlepší přehled a vždy věděla, kdo je na tom zrovna zle a potřebuje zvláštní pozornost.




  Jenže zrovna dneska to nevycházelo.




  Nina Tembergová se tedy pokusila Stefanii pomalu objasnit, že v těle, které pokládá pouze za svoje vlastní, s ní žijí ještě další osoby. Neřekla jí kolik. To teď nebylo důležité a jen by to Stefanii ještě více znepokojilo. V této chvíli šlo hlavně o to, vzbudit ve Stefanii důvěru a poskytnout jí vysvětlení pro její výpadky paměti.




  Jenže Stefanie reagovala přesně jako třináctiletá puberťačka, která neví kudy kam: drzostí a vzdorem. Seděla zamračeně na svém polštářku, kousala si nehty nebo hekticky bubnovala prsty o podlahu.




  Důležité však bylo, že dál naslouchala.




  Nina začala opatrně mluvit o Stefaniině dětství. „Existuje vždy nějaký důvod pro to, že vznikne tolik osobností. Něco takového se stane pouze tehdy, když se dětem děje něco hodně zlého.“




  „Tady vidíte, jaký je to všecko nesmysl, co mi tu vykládáte. Já totiž měla skvělé dětství,“ triumfovala Stefanie.




  „Vypravuj mi o něm. Co na něm bylo tak skvělého?“




  „Můj tatínek! Byl to ten nejlepší táta na světě.“




  „Proč?“




  „Pořád si se mnou hrál a dával mi úžasné dárky.“




  „A na co jste si spolu hráli?“




  „No, prostě různé hry!“ Stefanie znervózněla. Co to je za pitomé otázky?




  „A jaké dárky?“




  „To už nevím. Co tak asi děcka dostávají. Myslím, že bych už radši šla domů.“




  „Stefanie, ostatní mi už něco o vašem dětství vyprávěli. A to, co mi řekli, vůbec neznělo hezky.“




  „Lžou! Měla jsem toho nejlepšího tátu na světě. Moje dětství bylo naprosto šťastné! Neznám nikoho, kdo by měl tak úžasné dětství. No jo, máma byla někdy nabručená. Ale my se o ni většinou nestarali, táta a já. Já byla jeho miláček, jeho andílek. Říkal mi Angelino.“



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Byla jsem otrokyní v satanské sektě.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
	

OEBPS/Fonts/MinionPro-Bold.otf



OEBPS/Images/cover.jpg





OEBPS/Images/e.png





OEBPS/Images/14232.png
Ulla
Frohling
Byla
jsem

otrokyni

v satanské
sekté

A





OEBPS/Fonts/MinionPro-Regular.otf


OEBPS/Fonts/MinionPro-BoldIt.otf


OEBPS/Fonts/MinionPro-It.otf







